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Abstract

Natsume Soseki, as an outstanding representative of modern Japanese writers and literature, is
also one of the most influential Japanese writers in China, one of his later masterpieces “Kokoro”
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known as “The highest peak of Soseki literature”. However, most of the studies on Kocoro in China
focus on the analysis of the content of the work, and there are few comparative studies on the dif-
ferent versions of Kokoro. The paper aims to analyze the three-dimensional transformation of the
major versions of Kokoro from the perspective of eco-translatology. It is pointed out that the suc-
cess of these translations is the result of the translator’s different degrees of adaptation to the
ecological translation environment while exerting the translator’s subjectivity. It is also hoped
that this paper will provide a new example for the application of eco-translatology in the transla-
tion of Japanese literary works.
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Table 1. Publication of the translation of Kokoro in China

F 1L () FAEEARILMIFER

5 T4 P H AR AL H R
1 Q) #YE IR N R Rk 1982
2 ey JARH MR AL 1983
3 vy JA 9 K% VL A 1983
4 (L« BEIAE) IEPN bR S A 1988
5 Oy Tk V7 [ Bt ] Al 0 1999
6 Oy b4 PRI A 2000
7 (Ovy) W 5 S H Rk 2000
8 (CY) W3t INFN 2001
9 Oy P4 T & AL 2005
10 (@) LIRS SN ES N TR 2008
11 (@) LIRS H R L 2008
12 ey Wkt 5 SR AR 2010
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13 (Evy) LIS T & R 2012
14 ) LINAEES SHEEE ST 2013
15 ) 5K AL RSO A 2013
16 Q) MR e G T Ko L A 2013
17 ) NG N 2014
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20 (@) b4 7 & Ak 2016
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22 () B A bR H R 2017
23 ) TR WIS Z AL 2017
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